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　　　Je　voudrais　parler　ce　matin　d’une　nouvelle　de　MIYAZAWA　Kenji［宮沢賢治］intitu16e

Le　Train　de　nuit　dans　la　yθ∫θ♂αc彪2［銀河鉄道の夜］1）．C’est　urie　histoire　fantastique　avec

deux　garQons　et　leur　voyage　en　train　dans　la　galaxie，　et　dans　la　reverie．　La　．plupart　des

Japonais　lisent　cette　nouvelle　dans　leur　enfance　sans　savoir　comment　Kenji　1’a　ecrite　et　1’a

developpee．　Moi　aussi　je　1’ai　lue　quand　j’etais　petit，　et　c’est　tout　recemment　que　je　1’ai　lue

et　relue　aussi　dans　ses　plusieurs　versions，　et　j’ai　renouvele　1’interet　a　cette　nouvelle．

　　　Aujourd’hui　nous　avons　plusieurs　OEuvres　completes　de　Kenji，　publi6es　surtout　chez

Chikuma　editeur，　dont　le　plus　soigneusement　et　minitieusement　edite　est　．1’Edition

critique．（1974）　due　surtout　a　Messieurs　Amazawa　Taijir6　et　lrisawa　Yasuo．　lls　ont　lu　et

d6chiffre　les　couches　des　manuscrits　gardes　soigneusement　par　le　frere　du　poete，　et　ils　ont

distingue，　en　gros，　quatre　versions　du　Train　de　nuit　dans　la　Voie　lacte’e．　La　genese　du　texte

de　Kenji，　c’est－a－dire　les　etudes　sur　la　facon・de　production　et　le　d6veloppement　du　texte，

est　ainsi　etudiee　．et　montree　au　public．　R6cemment　ces　editions　critiques　sont　revues　et

publiees　en　fQrmat　de　poche，　pourtant　il　n’y　aurait　pas　beaucoup　de　lecteurs　qui　lisent

totalement　les　versions　anterieures　au　texte　dit　“definitif”．

　　　Keriji　a　publi6　de　son　vivant，　un　seul　recueil　des　contes　et　un　autre　recueil　des　poemes．

Le　reste，　qui　fait　quatre　volumes　de　la　poesie，　et　quatre　autres　des　contes，　soit　une　centaine

de　contes，　dans　1’6dition　d’aujourd’hui，　n’avait　pas．　ete　donne　la　forme　definitive，　et　n’avait

cesse　d’etre　remanie　par　lui－meme．　Comme　Kenji　n’a　pas　defini　le　texte，　ou　bien　je　dirais

autrement，　pour　Kenji’，　1’achevement，　la　mise　a　la　fin　d’un　texte，　’c’est　une　id6e　difficile－

ment　a　se　faire．　Par　consequent，　il　nous　reste　plusieurs　versions　des　contes　la　plupart　de

ses　oeuvres　restent　inachevees．

　　　　C’est　pourquoi　je　voudrais　vous　montrer　le　developpetnent　du　texte　．de　Kenji，　et

comme　un　exemple　modele，　je　penSe　au　Train　de　nuit　dans　la　Voie　lactee．　Vous　en　avez，

depuis　quelques　ann6es，　deux　traductions．　Mais　elles．sont，　toutes　les　deux，　latraduction

de　la　quatrieme　version　du　manuscrit，　et　la　troisieme　version　n’en　est　pas　encore　traduite．

Je　pense　que　cette　version　aussi　m6rite　a　e．tte　presentee．　Kenji　1’avait　remaniee　’pendant

1）　Communication　faite　dans　le　Seminaire　international　dans　le　cadre　du　programme　de　recher－

　che　cooperative　：　”Le　Dopassement　de　la　modeT7zite’，　hier　et　aul’ourd’hui”　organise　par　MM．　les

　professeurs　Augustin　BERQUE　・et　T6ru　ARAKI　au　Centre　de　Recherches　sur　le　Japon

　Contemporain　a　1’Ecole　des　Hautes　Etudes　en　Sciences　Sociales　a　Paris，　avec　la　participation

　du　C．　N．　R．　S．　du　6　au　11　mars　1995．

　La　version　japonaise，　remani6e　et　approfondie　avec　plus　de　citations，　est　deja　parue　dans　：

D⑳θ妙ρθ〃zθ窺40Zα漉6碗θ伽魏彪et　AsPects　divers　du：Texte－1～αPPort　des　recherches　1994一，

一Faculte　des　Arts－Liberaux，　Univ．ersite　d’lwate，　1995．　・
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presque　dix　ans，　il　1’avait　gardee　a　son　chevet　de　mort．

　　　Sur　Kenji’　et　sur　ses　oeuvres　on　a　ecrit　des　milliers　de　livres．　Mon　expose　est　une

simple　syntese　basee　sur　ces　6ditiOns　critiques　et　sur　d’autres　etudes　qui　ont　examine　le

manuscrit　et　qui　ont　compare　ces　versions，　dont　notamment　Messieurs　Motoo　ANDO　et

Manabu　MURASE　que　je　rrientionne，　et　je　vais　tenter　une　explication　de　texte　en　mettant

un　accent　sur　la　valeur　de　1’argent　et　du　lait．2）’

Voici　les　chapitres　qui　constituent　le　Train　de　nuit　dans　la　Voie　lacte’e．
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La　classe　de　1’apres－midi

L’imprimerie

La　maison

La　nuit　de　la　fete　du　Centaure

Les　piliers　du　cycle　des　elements

La　gare　de　la　Voie　Lactee

A　la　croix　du　Nord　et　sur　les　rives　du　Pliocene

Le　chasseur　d’oiseaux

Le　billet　de　Giovanni

　　　L’histoire　commence　dans　la　classe　d’une　ecole　un　apres－midi　en　juillet．　Le　maitre，

en　montrant　le　tableau，　demande　aux　eleves：　Savez－vous　ce　que　c’est　que　cette　riviere

qu’on　appelle　la　Voie　lactee？　ll　y　a　deux　gargons　：　Giovanni　protagoniste，　et　Campanella，

son　ami，　et　son　id6al，　objet　d’aspiration　et　rival　pour　Giovanni．　Ces　noms　sont　occiden－

taux，　c’est　pour　avoir　le　caractere　universel　de　cette　nouvelle，　pour　ne　pas　etre　trop　pres

de　la　region　de　1’auteur．　C’est　donc　cette　hitoire　est，　d’un　cete，　sur　la　psychologie　des

enfants，　plus　precisement　des　．gargons，　sur　la　relation　entre　ces　garcons　（la　jalousie　et

1’espoir　（pour　soi，　pour　son　ami，　pour　leurs　meres，　pour　le　monde　entier）），　et　d’autre　c6te，

c’?ｓｔ　une　histoire　sur　leur　voyage　myst6rieux　dans　la　galaxie，　sur　ce　qu’ont　vu　ces　deux

garcons　et　ceux　qu’ils　ont　rencontr6s　et　dont　ils　se　sont　seepares．　Ceux－la　qu’ils

rencontrent　ne　sont　pas　les　habitants　du　monde　r6el，　ils　pourraient　etre　des　morts，　mais　si

cette　galaxie　est　le　pays　des　morts，　le　monde　d’au－dela　est　aussi　suggere．

　　　Peut－etre　nous　pouvons　distinguer　trois　parties　dans　cette　histoire．

　　　La　premiere　partie　：　la　petite　ville　oU　vivent　les　garcons　：　leur　relation，　leur　famille．

Le　probleme　chez　Giovanni．　Le　manque　de　“lait”，　c’est－ti－dire　que　par　un　accident，　la

livraison　du　lait　n’a　pas　eu　lieu　ce　matin－la．　Au　Japon，　nous　avions　1’habitude　de　livraison

a　domicile　de　lait．　Le　manque　de　lait　sur　la　terre　qui　engendre　la　reverie　de　1’univers　du

lait　（la　Voie　lactee）．

　　　La　deuxieme　partie：Giovanni，　tout　seul　sur　la　colline，　commence　a　rever，　et　la

2）　Nous　avons　ajpute　a　la　bibliographie　la　publication　recente　des　traductions　des　oeuvres　de

　Kenji．
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description　des　evenements　dans　la　galaxie，　et　dans　le　train．

　　　La　troisieme　et　derniere　partie：　Le　reveil　de　Giovanni．　La　disparition，　la　mort

soupgonnee　de　Campanella．　Le　retour　prevu　du　pere　de　GiovannL　La　solution　du

probleme　de　“lait”．

　　　La　fagon　de　constituer　1’univers　de　ce　conte，　c’est　1’utilisation　du　lieu　（la　ville）

anonyme，　sans　nationalite，　ce　qui　caract6rise　deja　la　litterature　fantastique．．　Les　person－

nages　ont　des　noms　occidentaux　（Giovannni，　Campanella，　c’est－a－dire　italiens），　et　le　decor

n’est　pas　limite　a　celui　du　Japon．　Kenji　decrit　une　ville　oti　se　passe　cette　histoire，　mais　elle

n’ ?ｓｔ　pas　proprement　la　ville　japonaise　ni　tellement　occidentale．　ll　n’y　a　pas　de　place

centrale　ni　eglise，　par　exemple．　C’est　un　espace　qui　n’a　ni　le　caractere　occidental　ni　le

caractere　japonais．　Dans　cette　description，　on　trouve　deja　une　atmosphere　onirique．

　　　Dans　cette　ville　les　enfants　preparent　la　Fete　de　Centaure　（Centaure　evoque　le　mythe

et　la　tradition　europeenne），　pourtant　cette　fete　ressemble　beaucoup　a　la　fete　japonaise　des

6toiles　au　mois　de　juillet（Tanabata七夕）．　Et　ses　descriptions　font　penser　ausSi　a“Bon

盆”：la　fete　traditionnelle　au　Japon　une　fois　par　an，　pour　accueillir　les　ames　des　ancetreS

et　les　renvoyer　a’1’au－dela．　Cela　veut　dire　la　Fete　des　morts　（et　des　familles）．　La

decoration　de　la　ville　et　de　la　vitrine　font　penser　aussi　a　Noel．　C’est　un　m61ange　minutieux

de　deux　cultures．　Kenji　decrit　d’abord　les　d6tails　de　la　vie　quotidienne，　mais　a　la　fin，　il　a

soigneusement　efface　les　mots　qui　evoquent　la　civilisation　occidentale　：

　　　1．　lait　condense

　　　2．　crayons　de　couleurs　de　Staedtler　（produit　import6）

　　　3．　“kiss”　（embrassement）　a　sa　mere　（ce　qui　n’est　pas　le　coutume　japonais）

　　　4．　monnaie　en　or　（qui　n’existe　pas　au　Japon　et　on　lit　beaucoup　dans　des

　　　　　　contes　des　romans　occidentaux）

Pourquoi　Kenji　a　da　effacer　ces　mots　qui　paraitraient　tres　“modernes”　pour　les　lecteurs

japonais　de　son　temps？　Nous　reviendrons　sur　ce　point　plus　tard．

　　　Dans　la　deuxi6me　partie，　Giova皿i　tout　seul　sur　la　colline　commence　a　rever．　Ensuite

vient　la　description　des　evenements　dans　la　galaxie，　et　dans　le　train．　lci　le　train　joue　un

r61e　tres　important：　tout　d’abord　sur　le　plan　realiste，　la　pre＄ence　du　train　prepare　une

scene　qui　appartient　a　la　civilisation　moderne．　Pour　entrer　dans　le　monde　du　reve，　Kenji

decrit　une　scene　qui　se　passe　au　sommet　de　la　colline　qui　se　trouve　au　bord　de　la　petite

ville．　C’est　la　nuit　et　il　fait　tout　noir　dans　les　champs．　Le　ciel　est　6toile　et　la　riviere　sous

les　yeux　le　reflete．　Au　loin　dans　les　champs　tout　noirs，　une　lign6e　de　lumiere　du　train　de

nuit，　qui　etait　certainemnet　de　luxe，　a　cette　6poque－la　a　Tohoku，　le　pays　pauvre．

　　　Citons　un　autre　passage　de　Kenji．　Dans　un　recit　qui　decrit　un　jeune　menage　qui　va

loin　dans　le　compartiment　d’un　train　de　nuit．　Kenji　fait　dire　a　un　voyageur　：　＜＜Par　ici，　il　n’y

a　pas　de　meilleure　demeure　que　le　compartiment　de　train．　lci　on　est　bien　au　chaud　comme

dans・la・salle　d’op6ration（a　l’hopita1）．》（“La・Glace　et・une　aur601e－une　etude．［氷と後光（習

作）］”）Si　le　compartiment　d’un　train　etait　la　maison　la　plus　luxueuse　pour　les　adultes，　la
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beaute　d’une　ligne　eclatante　qui　passe　ti　toute　vitesse　dans　les　charnps　noirs，　ce　serait，

pour　les　enfants　deja　suffisant　pour　alimenter　leur　imagination．

　　　Ainsi　le　train　represente　le　reve　d’enfant，　et　cela　devient　aussi　le　jeu　d’enfant．

Giovanni，　au　debut　du　chapitre　4　（que　nous　allons　voir　de　plus　pres），　en　descendant　une

pente　vers　le　centre　de　la　ville　il　court　comme　s’il　6tait　une　locomotive．3）

　　　Maintenant，　regardons　le　Chapitre　4．　Nous　avons　choisi　ce　chapitre　pour　montrer

comment　Kenji　a　cr6e　son　propre　univers．　Parce　que　ce　chapitre　se　situe　entre　la　realite’

et　le　reve，　il　lie　deux　mondes　differents，　et　pour　cette　raison　Kenji’　semble　preparer　ce

chapitre　soigneusement．　En　fait，　dans　les　versions　anterieures　1’histoire　avait　commence

par　ce　chapitre．　Kenji　a　ajout6　trois　premiers　chapitres　apres，　en　decomposant　des

monologues　int6rieurs　de　Giovanni　et　il　a　pr6par6　soigneusement　le　passage　de　la　realite

des　enfants　a　la　reverie　de　voyage　dans　le　train　a　travers　la　galaxie．

　　　Dans　1’edition　critique　des　oeuvres　completes　publiees　chez　Chikuma　en　1974，　on　a

distingue　en　gros　4　versions　du　Train　de　nuit　dans　la　Voie　lacte’e．　Maintenant　nous

pouvons　les　lire　aussi　dans　1’edition　de　poche，　mais　autrefois　nous　n’avions　que　les　textes

tres　varies　edit6s　librement　par　chaque　editeur　a　sa　guise．　Non　seulement　des　choix　des

episodes　（et　leur　mise　en　ordre），　mais　aussi　les　personnages　6taient　differents．　C’est　parce

que　dans　le　vivant　de　Kenji，　cette　nouvelle　n’est　jamais　publiee，　et　il　a　continue　a　remanier

pendant　dix　ans　jusqu’a　sa　mort，　et　il　a　laisse　beaucoup　de　manuscrits　non　bien　ranges．

C’est　Messieurs　Amazawa　et　lrisawa，　ayant　bien　rendu　compte　que　1’achevement　n’est　pas

une　notion　chere　a　Kenjj，　qui　ont　tente　avec　merveilleuse　r6ussite　de　definir　le　texte．

Grace　a　eux　nous　pouvons　suivre　les　traces　de　developpement　du　texte　chez　Kenjj．

　　　Comparons　le　chapitre　4　de　la　Version　4　et　la　partie　qui　correspond　de　la　Version　3．

Dans　la　version　3，　les　chapitres　（ou　les　parties）　n’ont　pas　ete　numerotes．　Seulement

cette　partie　avait　6te　intitulee　“La　Fete　du　Centaure”．　C’est　dans　la　version　4　qu’il　a　ajoute

“La　nuit　de”　ti　la　tete，　cela　correspondrait　au　titre　de　la　totalite　de　cette　nouvelle　：　”La　nuit

du　train　de　la　Voie　lacte’e”ou・bien　“La　nuit　dans　le　train　de　la　Voie　lacte’e”．　si　nous　tentons
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

de　traduire　le　titre　litteralement．　La　version　3　comporte　six　pages　tandis　que　la　version4，

elle　n’a　que　quatre　pages．　Cela　veut　dire　que　la　version　3　etait　plus　explicative，　peut－etre

3）　Le　train　dans　le　cas　de　“La　tete，　ainsi　que　le　ventre”　（1924）　de　YOKOMITSU　Riichi　：　C’est

　une　histoire　d’un　train　qui　va’　de　toute　vitesse　et　de　ses　voyageurs．　Un　enfant　qui　n’a　aucun

　interet　a　ce　qui　se　passe　autour　de　lui，　ne　fait　que　chanter　sans　cesse　dans　le　compartiment．

　Les　adultes　qui　se　d6pechent　toujours，　eux　non　plus　ne　paient　aucun　interet　au　train　ni　a　son

　compartiment．　Pour　eux　le　train　n’est　qu’un　moyen　d’atteindre　a　la　deStination．　Et　dans

　l’accident　qui　se　produit　ils　perdent　la　faculte　de　juger　la　situation　et　d’agir．　ll　s’agit　du

　contraste　entre　la　machine　et　les　hommes．　La　phrase　de　debut　de　cette　nbuvelle　est　tres

　connue　dans　1’histoire　litteraire　du　Japon，　parce　que　cette　phrase　a　boulverse　la　sensibilite

　ordinaire　des　lettr6s　de　ce　temps－la：　＜＜ll　est　midi．　L’express　bonde　est　alle　a　toute　vitesse，　les

　petites　gares　le　long　d’une　ligne　［de　passage］　etaient　ignorees．＞＞　C’etait　1．e　“modernisme”　a　la

　japonaise　a　la　fin　de　1’ere　de　Taisho．
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trop　explicative，　et　comportait　beaucoup　de　rponologues　de　Giovanni．　A　cause　de　cela　il

en　a　supprime　beaucoup　de　parties．

　　　Je　presente　ici　brievement　le　caractere　globale’de　la　diff6rence　de　ces　versions．

　　　Trois　premieres　versions　se　ressemblent．　La　plus　grande　difference　textuelle　reside

entre　la　version　3　et　la　version　4．　Surtout　a　propos　de　la　presence　de　Docteur　Brucaniro．

C’est　un　personnage　important　dans　trois　premieres　versions，　apparait　sur　la　colline　et　qui

cohduit　Giovanni　desespere．　ll　a　de　la　voix　de　violoncelle，　il　est　scientifique，　savant　et　il

connait　tbut，　il　est　tout　puissant．　Dans　les　versions　1　a　3，　a　la　tete，　dix　premieres　pages

sont　manquantes，　disparues．　Donc　on　ne　peut　pas　savoir　exactement　comment　Dr．

Brucaniro　est　introduit　dans　1’intrigue．　Mais　il　enseigne　dans　le　train，　il　montre　le

dictionnaire　de　la　geographie　et　de　1’histoire　decrite　du　point　de　vue　de　chaque　6poque

（par　’exemple，　dans　une　page　on　trouve　1’histoire’saisie　et　d6crite　du　point　de　vue　de　1’an・

2200　av．　J．一C．，　et　quelques　pages　plus　tard　c’est　1’histoire　saisie　et　decrite　du　point　de　vue

de　1’an　1100　av．　JrC．，　et　ainsi　de　suite），　il　preche　la　morale，　encourage　Giovanni　pour

poursuivre　“le　vrai　bonnheur　pour　tous”，　pour　etre　utile’dans　le　monde．　ll　apparait

seulement　comme　voix．　Dans　ces　versions　anterieures　toute　1’histoire　qui　s’est　pass6e

dans　la　galaxie・　n’6tait　que　1’experience　scientifique，　une　sorte．　de　telepathie，　de　Dr．

Brucaniro．

　　　　Dans　la　version　4，　ces　dix　pages　que　je　viens　de　mentionner　ont　et6　recopiees　et

ajoutees．　Ni　a　la　scene　de　colline，　ni　a　la　fin，　ni　dans　le　train　Dr．　Brucaniro，　n’apparait　pas

dans　cette　version．　ll　est　completement　supprime．　lci，　tout　ce　qui　s’est　passe　dans　la

galaxie　n’est　pas　1’experience　scientifique　de　Dr．　Brucaniro，　mais　un　reve　que　Giovanpi　a

eu　au　sommet　de　la　colline　au　bord　de　la　petite　ville，　sous　le　ciel　etoile　qui　se　reflete　a　la

riviere　sous　les　yeux　de　Giovanni．　ll　y　a　une　correspondance　entre　le　train　reel　qui　passe

dans　le　champ　tout　noir　et　le　train　dans　le　ciel．　ll　y　a　une　sensation　de　vertige　avec　1’image

de　la　riviere　et　du　ciel　renverse．．

　　　　A　la　fin　de　la　version　4，　la　scene　de　mort　de　Campanella　est　ajout6e，　et　son　pere

apparait．　Celui－ci　est　aussi　appe16　docteur，　il　rassure　Giovanni　en　disant　qu’il　a　requ　une

lettre　du　pere　de　Giovanni　（ils　sont　amis），　et　il　va　revenir　bient6t．　Dr．　Brucaniro　semble

etre　transfere　dans　le　personnage　du　pere　de　1’ami　de　Giovanni．

　　　Nous　allons　essayer　de　comparer　quelques　passages　en　traduction　franqaise，　mais　ce

n’est　pas，　bien　entendu，　pour　accuser　des　“fautes”，　ni　pour　juger　la　valeur　de　traduction．

C’est　pour　montrer　1’6criture　（ou　bien　la　fagon　de　parler）　chez　Kenjil．

　　　La　version　3　commence　par　un　monologue　interieur．　Un　enfant　court　dans　la　nuit．

Devant　lui　il　y　a　une　lampe　（un　reverbere）　et　il　va　passer　a　c6t6．　C’est　un　jeu　de　1’ombre，

1’ombre　retrecie，　elle　me　rejoindra　（par　derriere），　pense　cet　enfant　Giovanni．　Dans　le　texte，

ce　passage　est　mis　entre　parentheses　pour　montrer，　pour　souligner　que　c’est　un　mono－

logue．　Dans　la’version　4，　ce　passage　est　supprim6，　c’est　maintenant　le　narrateur　qui

raconte　que　Giovanni，　triste，　court　en　jouant　avec　son　ombre，　et　cela　change　tout　d’un

coup　a　un　monologue．　Et　apres　le　monologue　le　narr4teur　dit　＜＜Ainsi　pensait　Giovanni．＞＞
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La　traduction　anglaise　par　Bester　et　une　traduction　franqaise　ne　respectent　pas　cet・drdre

des　evenements．　Cet　ordre　des　choscs　（rythme）　est　tres　important　chez　Kenji．

　　　La　traduction　Francoise　Lecoeur　ajoute　une　phrase　avant　le　monologue　：　＜＜Giovanni

Iltugglpq－gy：11agina　qu’il　etait　une　superbe　locomotive．＞＞　Mais　dans　le　texte　original，　c’etait　tout

simplement　：　＜＜！Lt　suis　une　superbe　locomotive！　［…］　．＞＞　ll　n’y　a　pas　de　mots　descriptifs，　ni

le　pronom　personnel　a　la　troisieme　personne　［＝il］．　Et　apres　ce　monologue　le　texte　dit：

＜＜en　sorigeant　a　cela，　il　descendait　la　pente　lorsque　Zanelli　d’aujourd’hui　［ou　bien　plus

litt6ralement，　du　jourひるまのザネリ］apparut　soudainement，［…］》Dans　le　texte　de　la

version　anterieure，　c’6tait　“№PtLpgil！galpetit　gargon　portant　une　chemise　avec　un　col　neuf　pointu．”

Ce　passage　est　descriptif，　mais　dans　la　version　4，　Zanelli　est　vu　de　point　de　vue　de

Giovanni　qui　1’a　rencohtre　cet　apres－midi　a　1’ecole．　Donc　si　nous　traduisons　litt6ralement

la　faqon　d’appeler　son　ami　du　point　de　vue　du　personnage　principal，　nous　aurons　“Zanelli

d’aujourd’hui”．　Ainsi　dansla　version　4，　Kenji　essaie　de　melanger　le　point　de　vue　de

narration　et　le　point　de　vue　du　personnage　principal　（Giovanni），　et　c’est　pr6cis6ment　une

fagon　d’ecrire　dans　la　langue　japonaise．　Mais　en　francais　peut－etre　ce　serait　difficile　de

dire　“Zanelli　d’aujourd’hui”．　C’est　pourquoi　la　traduction　Helene　Morita　a　ajoute　”le

gargon”　pour　avoir　“Zanelli，　le　garcon　du　matin”．4）

Regardons　d’un　autre　point　de　vue．　Nous　avons　une　variante　comme　suit　：

la　version　3　：　Je　suis　comme　une　locomotive　du　petit　train．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「ぼくはまるで軽便鉄道の機関車だ。」

la　version　4：Je　suis　une　superbe　locomotive！「ぼくは立派な機関車だ。」

Dans　la　version　3，　si　on　voit　du　point　de　vue　de　narrateur，　ce　passage　est　descriptiL　II

precise　que　c’est　un　petit　train．　C’est　aussi　la　couleur　locale　des　choses　concretes．　En　fait

a　1’epoque　de　Kenji，　dans　la　campagne　pa’uvre　de　Tohoku　le　petit　train　vient　d’etre

corlstruit．　Le　rnot“まるでcomme”indique　qu’il　n’est　pas　en　r6alit6　un　train，　et　qu’il　en

fait　sernblant．　Quant　au　point　de　vue　du　sentiment　de　protagoniste，　Giovanni　se　sent

discret．　Mais　dans　la　version　4，　Giovanni　est　fier，　il　se　sent　grand．　En　apparence　c’est　une

petite　difference，　mais　du　point　de　vue　de　la　psychologie　d’enfant，　la　difference　est　grandel

　　　Nous　continuons　nos　remarques　sur　ce　passage　；　Giovanni　essaie　de　lui　parler，　mais

Zanelli　refuse．　Zanelli　s’adresse　a　lui　une　injure．　Giovanni　s’est　senti　son　coeur　se　glacer　et

［…］tout　se　mettait　a　pousser　des　cris　pergants［ばっと胸がつめたくなり、そこら中きいん

と鳴るやうに思ひました］．J’ai　cit6　la　traduction　H61さne　Morita．　Cela　doit　etre　difficile　de

traduire　ce“bbaばっ”，　onomatop6e，　qui　est　trさs　chさre　a　Kenji　et　qui　est　employ6　trさs

efficacement　dans　son　ecriture．　Meme　en　japonais　c’est　tres　original　de　dire　“bba”　pour　le

4）　Quelques　remarques　sur　la　traduction　francaise．　Traduqtion　Frangoise　Lecoeur　n’a　pas　de

　mot　“triste”　（bouche　triste　comme　s’il　siffle）．　Traduction　Helene　Morita，　“une　magnifique

　lumi6re　blanche”；texte　de　Kenji：青白く，　pale，　bleme，　ou　blafarde．
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froid　et　pour　1’inqui6tude　dans　le　coeur．

　　　　Dans　la　version　3，　le　pere　de　Giovanni　est　un　homrne　d’equiPage　d’un　bateau　de

braconnage　au　nord，　et　il　avait　da　blesser　quelqu’un　et　a　ete　emprisonn6，　etc．，　et　encore，

’1’ete　dernier　il　etait　revenu　avec　des　cadeaux　：　grands　chaussures　en　peau　de　saumon，

corne　de　renne，　qui　avaient　plu　au　hero　et　au　maitre　d’ecole，　et　tout　cela　qui　representent

la　vie　du　peuple　au　nord　dans　les　glaces　（Sakhalines）．　Ces　chaussures，　la　corne　ont　ete

mises　au　laboratoire　de　1’ecole　comme　un　echantillon．　Ce　d6tail　“familial”　ne　se　trouve

plus　dans　la　version　4．

　　　Dans　la　version　3，　contre　1’injure　de　Zanelli，　Giovanni　n’a　pas　pu　repondre，　seulement

il　s’est　dit　dans　son　coeur．　Ces　monologues　ont　ete　exprimes　entre　parentheses　O　dans

le　texte，　mais　dans　la　version　4，　c’est　ent’re　guillemets　r　］　．　C．ela　signifie　que　Giovanni

s’≠р窒?ｓｓｅ　directement　a　Zanelli．　Ensuite，　＜＜Quand　il　court，　il　est　comme　un　rat．　ll　dit　ga，

parce　qu’il　est　b6te．》Dans　le　texte　original「ばかなからだ」．（version　4），　au　lieu　de「ばかだ

からだ」dans　la　version　3．　Cela　repr6sente　bien　la　parole　d’enfant．　Ici　encore　nous

pouvons　voir　le　changement　du　caractere　de　Giovanni．　Giovanni　n’est　plus　sombre，

enferme，　ni　tirnide，　ni　mou．　ll　juge　objectivement　son　camarade　et　le　qualifie　d’imb6cile，

le　prononce　clairement　en　face　de　lui．

　　　Puis，　il　y　a　une　scene　de　la　vitrine　d’horloger，　la　nuit．　C’est　de　luxe，　ca　sent　occidental

（mais　sans　nationalite　precise）．　La　vitrine　evoque　1’imagination　des　enfarits．　Dans　la

version　3，　il　y　avait　une　description　de　la　vitrine　（platinum，　chaine　en　or，　bague，　etc．）　d’une

maniere　tres　concrete．　Devant　la　vitrine，　il　y　avait　un　monologue　de　Giovanni：　il　se

plaignait　de　sa　situation　（boulot　apres　1’ecole，　sa　solitude）．　Et　la　description　de　la　maladie

de　sa　mere　suit　ll　exprime　de　la　compassion　envers　sa　mere．　Apres，　encore　un　autre

monologue，　pourtant　ce　monologue　va　etre　supprime　dans　la　version　4，　peut－etre　parce

qu’il　y　a　trop　de　r6alite　crue．

　　　Ensuite　il　arrive　chez　le　laitier，　b　1’extremite　de　la　ville，　a　la　porte　noire．　Giovanni

s’adresse　a　une　femme　（dans　la　version　3t　c’etait　une　vieille　bonne　ou　domestique）　et　lui　dit

qu’il　n’a　pas　regu　du　lait　ce　jour－la，　et　puisque　sa　mere　est　malade　il　veut　y　avoir　sa　part．

Elle　ne　peut　pas　le　satisfaire．　Giovanni　renouvelle　sa　demande　et　insiste．　Cependant　dans

la　version　3，　il　etait　t．imide，　com，me　nous　1’avons　vu，　il　ne　pouvait　pas　la　forcer．　Et　aussi　la

vieille　bonne　etait　obstinee，　elle　n’ecoutait　pas　les　doleances　de　Giovanni．　ll　1’a　remerciee

quand　meme，　mais　il　avait　des　larmes　aux　yeux．

　　　　Maintenant，　dans　la　version　4，　il　a　confiance　en　soi．　ll　r6pete　sa　demande　clairement

et　sans　hesitation．　lci　la　femme　aussi　semble　malade　（correspondanCe　avec　la　mere　de

Giovanni？　de　la　compassion？）　on　partage　la　douleur，　et　elle　ne　le　refuse　pas　complete－

ment，　elle　lui　dit　de　revenir　un　peu　plus　tard．’　Apres　cette　sceene，　dans　la　version　3，　il　y

avait　un　monologue　（mis　entre　parentheses）　tres　int6ressant　de　notre　point　de　vue，　qui　est

assez　long　et　qu’on　va　voir　tout　de　suite　apres．

　　　　Et　dans　le　chapitre　qui　suit　dans　la　version　4，　pour　attendre　un　peu　et　revenir　plus

tard　pour　recevoir　le　lait　precieux　pour　sa　mere　malade，　Giovanni　monte　dans　la　colline，
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y　contemple　le　Paysage　noir　avec　la　ligne　blanche　d’un　train　de　nuit　ce　qui　l’entraine　dans

　　　　　　　　　　　　　　　　の

une　reverle．

　　　Dans　les　versions　ant6rieures，　Giovanni　se　sentait　refus6，　et　en　sortant　du　ferme，　du

laitier，　il　a　rencontr6　ses　camarades．耳ux　aussi　ils　le　refusent，　lui　jettent　des　injures，　il　6tait

sur　le　point　de　pleurer．《Je　ne　peux　Pas　aller　jouer．　Tout　le　monde　me　regarde　comme　un

renard．》11　reste　debout　sur　le　pont，　siffle」pourne　pas　pleurer（le　texte　suggさre　des　larmes

aux　yeux）．　C’est　ainsi　qu’il　n’avait　pas　envie　de　rentrer　chez　lui，　et　pour　ne　pas　pleurer　et

pour　oublier，　il　monte　la　colline　et　regarde　le　ciel．

　　　Voila　a　peu　pres　ce　qui　s’est　pass6　dans　ce　chapitre　qui　lie　la　realit6　et　la　reverie，　partie

principale　de　cette　nouvelle．　Maintenant　a　titre　d’exemple，’　j’essaie　de　traduire　un　passage

qui　se　trouve　dans　la　versiori　3　：　le　monologue　interieur　de　Giovanni，　qui　va　etre　supprim6

dans　la　version　4．

一　Si　j’avais　une　seule　piece　d’argent　aujourd’hui，　je　pourrais　acheter　du　lait

condense　dans　n’importe　quel　magasin．　Ah，　combien　j’ai　besoin　d’argent．　C’est

d6ja　la　saison　des　pommes　vertes．　Campanella，　lui，　il　est　tellement　heureux．

Aujourd’hui　meme，　il　donnait　une　chiquenaude　a　une，　non，　a　deux　pieces

d’argent，　dans　la　cour　de　1’ecole．　Pourquoi　je　ne　suis　pas　ne　comme　Campanella．

Campanella　pourrait　acheter　meme　les　crayons　de　couleur　de　Staedtler　et

d’autres．　Oui，　et　il　est　tellement　eminent．　ll　est　grand，　il　est　toujours　souriant．

Quand　il　etait　en　premiere　annee，　il　n’etait　pas　brillant，　mais　maintenant　il　est　le

premier　et　dirige　la　classe．　Persgnne　ne　peut　pas　1’egaler．　Quant　aux　math6ma－

tiques，　et　meme　le　calcul　difficile　de　pourbentage，　il　incline　un　peu　la　tete，　et　voila，

c’est　resolu．　ll　dessine　tellement　bien．　ll　a　dessin6　un　moulin　a　eau，　meme　les

adultes　n’arriveront　jamais　a　cette　perfection．　Combien　je　serais　content，　si　j’6tais

ami　avec　Campanella．　Campanella　ne　dit　jamais　du　mal　de　personne．　Et　il　n’y　a

personne　qui　pense　du　mal　de　Campanella．　Mais　maman　m’attend　a　la　maison．　Je

rentre　tout　de　suite，　je　n’ai　pas　de　lait　mais　j’embrasserai　maman　au　front，　et　je　lui

raconterai　de　la　decoration　d’une　chouette　chez　1’horloger．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　［『宮沢賢治全集7』ちくま文庫，p．506］

Voila　une　scene　tres　pratique，　de　la　psychologie　r6aliste．　ll　pense　a　1’argent　（pour　acheter

du　lait）．　On　pourrait　remarquer　quelques　Points　：

一L’accent　est　mis　sur　le　c6te　pecuniaire．　Campanella　est　sup6rieur，　a　cause　de　cela，　et

m6rite　de　1’estime．

一Des　mots　en　katakana，　cela　veut　dire　des　mots　et　des　choses　importes　donc　estimes

chics，　sont　utilis6s　：　“du　lait　condense”，　“les　crayons　de　couleur　de　Staedtler”，　“embrasser

a　maman”．　Tout　ces　mots　vont　etre　supprimes　dans　la　version　4．

一Campanella　n’est　pas　ami　a　Giovanni．　Comme　vous　le　savez　deja，　dans　la　version

ult6rieure　（c’est－a－dire　dans　la　version　4），　Giovanni　raconte　a　sa　mere　des　jouets　de

Campanella，　du　pere　de　Campanella，　d’un　apres－midi　passionant　passe　chez　Campanella
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en　consultant　le　plan　de　cosmos；　ici　il　est　tres　ami　a　Campanella，　meme　son　pere　est

depuis　longtemps　ami　du　pere　de　Campanella．

　　　Nous　avons　vu　quelques　traits　de　la　version　3，　et　le　changement　du　caractere　de

Giovanni．　Maintenant　re’sumons　：　la　difference　d6finitive　entre　la　version　3　et　la　version

4，　c’est　le　traitement　du　lait，　besoin　de　sa　mere　malade．　Mais　comment　obtenir　du　lait？　De

la　version　1　a　la　version　3，　c’6tait　grace　a　deux　pibces　d’or　que　Dr．　Brucaniro　a　donne　a

Giovanni　en　recompense　de　la　collaboration　pour　sori　experience　scientifique．

　　　　Des　la　version　1，　Giovanni　en　face　de　Campanella　dans　le　compartiment　du　train　（de

reve）　veut　continuer　ensemble．　ll　essaye　de　reaffirmer　d’aller　ensemble，　et　juste　a　ce

moment－la　soudainement　Campanella　disparait．　La　fusee　eclate．　Le　train　avance　dans　la

lumiere，　la　voix　comme　le　son　de　violoncelle　le　guide．　“Ce　n’est　plus　le　train　dans　le　reve，

tu　dois　avancer　dans　le　feu　et　dans　les　vagues　de　la　r6alite”，　c’6tait　Dr．　Brucaniro，　et

Giovanni　se　trouve　au　sommet　de　la　colline　（oti　il　n’y　a　plus　de　train）．　C’etait　1’experience　．

scientifique　de　Dr．　Brucaniro，　il　1’a　remercie　de　sa　collaboration　et　lui　donne　deux　pieces

d’6r　（Quelle　r6alite　prosai’que！）．　Avec　cela　Giovanni　peut　acheter　du　lait　pour　sa　mere

malade．

　　　　A　peu　pres　la　meme　chose　avec　la　version　2．　Dr．　Brucaniro　remercie　Giovanni　．pour　la

collaboration，　et　cette　fois，　il　lui　rend　le　billet．　Dans　la　poche　de　Giovanni，　ce　billet　devient

deux　pieces　d’or　et　avec　cela　Giovanni　peut　acheter　du　lait　pour　sa　mere．　On　voit　ici　un　．

peu　plus　d’e16ment　fantas’狽奄曹浮?，　si　on　compare　a　la　version　1．　Et　encore　un　peu　plus　de

details　dans　la　version　3，　ces　deux　pieces　d’or　sont　trouvees　dans　la　poche，　enveloppees

dans　ce　billet　que　Dr．　Brucaniro　a　rendu　a　Giovanni．

　　　　Toutefois　a　la　fin　de　la　version　4，　ce　probleme　du　lait　est　resolu　sans　difficulte．

Giovanni　n’a　qu’a　revenir　au　laitier．　Le　patron　etait　revenu　il　s’excuse　plusieurs　fois　et　lui

donne　tout　de　suite　du　lait．　Nous　avons　1’impression　que　le　monde　est　ouvert　devant

Giovanni．　Supprimer　Dr．　Brucaniro　et　ses　pieces　d’or　a　la　fin　de　1’histoire，　c’etait　pour

supprimer　le　caractere　materiel　de　recompense．　lci，　il　s’agit　de　la　recompense　spirituelle．

L’interet　de　Kenji　se　transfere　du　caraqtere　mat6riel　au　caractere　spirituel．　Et　c’est　pareil

avec　la　relation　entre　Giovanni　et　Campanella．　Giovanni　accepte　la・　mort　de　Campanella，

meme　si　c’est　indecis　puisqu’on　ne　trouve　pas　le　corps　dans　la　r’iviere．　Giovanni　revient

dans　le　monde　reel．　Maintenant　il　sait　coinposer　le　requiem．　ll　n’est　plus　enfant，　on　voit

ici　la　naissance　d’un　adolescent，　d’un　poete．

　　　　Voila，　en　comparant　les　versions　1　a　3　et　la　version　4　（dite　definitive）　nous　avons

obtenu　trois　points　importants　：

　　1）　Gi6vanni　n’6tait　pas　ami　a　Campanella　（Changement　du　caractere　de　Giovanni）．

　　2）　Dr．　Brucaniro　est　supprim6．

　　3）　Des　mots　en　katakana　（apparence　moderniste）　sont　supprimes．

　　　MIYAZAWA　Kenji　etait　agronome　et　il　voulait　lui－metne　se　faire　paysan．　ll　avait　foi

en　sciences　naturelles．　ll　etait　agriculteur　mais　en　meme　temps　il　restait　toujours　poete．
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Il　etait　completement　conscient　aussi　du　sort　de　1’artiste　dans　les　temps　modernes，

puisqu’il　6crit　dans　une　lettre　a　un　ami　（SEKI　Tokuya）　：　“Desormais　la　religion　sera　un　art，

1’art　sera　une．religion．”　ll　etait　bouddhiste　fervent，　mais　aussi　trbs　conscient　du　caractere

de　la　religiop　et　de　1’art．　Pour　Kenjiles　deux　peuvent　avoir　le　meme　but，　c’est－a－dire　la

foi　et　la　quete　du　“vrai　bonheut”．　ll　sentait　le　mystere　du　monde　et　il　6tait　aussi　conscient

de　la　limite　du　monde　m6canise，　ainsi　que　du　progres　dans　la　science．

　　　Minoru　BETSUYAKU，　dramaturge，　a　observe　dans　1’ecriture　de　la　version　4，　1’attitude

de　Kenji　vis－a－vis　des　temps　modernes．　D’apres　BETSUYAKU，　“Peut－etre　Kenji　lui・meme

etait　inconscient　mais　il　devait　essayer　de　verifier　la　relation　entre　les　temps　modernes　et

1’illusion，　ou　je　parle　autrement　quelle　est　1’illusion　que　provoquent　les　temps　modernes？

Il　me　semble　que　Kenji　regarde　avec　un　peu　d’inquietude　une　image　de　la　modernite．　Par

exemple　dans　la　scene　de　la　tragedie’　du　Titanic，　le　grand　bateau，　le　sommet　de　la

technologie　de　son　temps　et　le　naufrage，　sa　chute．．．．．．　Je　［＝BETSUYAKU］　pense　que

Kenji’　avait　une　vague　inquietude　vers　le　futur，　il　devait　avoir　le　pressentiment　du　declin．”

Et　je　partage　presque　cet　avis．5）

　　　　C’etait　donc　une　histoire　d’un　enfant，　ou　plut6t　du　monde　d’enfants，　et　d’une　amitie　et

de　la　jalousie，　et　encore　du　passage　de　1’enfance　a　1’adolescence．　Mais　aussi　c’etait　une

fantaisie　caus6e　par　la　modernite　（le　train　et　le　bateau）．　Au　Japon　a　cette　epoque　（fin

Taisho－debut　Showa），　le　mouvement　moderniste　envahissait　le　milieu　litteraire．　Kenji　le

connaissait　certainement，　mais　il　a　ete　a　1’ecart　de　ces　mouvements，　des　gens　soi－disant

“modernistes”．　D’ailleurs　il　n’a　pas　vecu　en　grande　ville，　il　restait　en　province．

　　　Il　n’a　pas　adopte　cette　facon　d’6crire，　de　faire　voir　les　matieres　premieres　qui　venaient

de　1’etranger　telles　quelles　sous　1’apparence　de　modernisme．　ll　a　exclut　cette　facon

moderniste　d’ecrire　pour　faire　sentir　un　monde　vaste　et　profond　de　fantaisie．　Et　les　traits

authentiquement　“modernes”　de　son　ecriture　restent　tels　quels　meme　aujourd’hui．　En

supprimant　la　voix　de　violoncelle　qui　conduit　Giovanni，　c’est－a－dire　qu’en　supprimant

1’autorite　scientifique　toute　puissante，　pour　refleter　1’inquietude　vis－a－vis　des　temps

modernes　que　ce　poete　a　ressentie　a　cette　epoque－la，　MIYAZAWA　Kenjj　a　montre　dans　la

langue　japonaise　la　vraie　fantaisie　qui　n’6tai’t　pas　du　tout　1’6vasion，　mais　celle　qui　pouvait

rivaliser　avec　le　monde　capitalise，　le　monde　m6canise．　Kenji　a　fait　envisager　a　Giovanni

a　la　realite．　Giovanni，　apres　la　reverie，　est　retourn6　chez　le　laitier，　et　r6sout　le　probleme

tout　seul．　C’est　ainsi　qu’il　a　reussi　a　saisir　un　regard　ou　un　style　vraiment　“moderne”．

5）Resum6．　Bessatsu　Taiyo（The　Sun，　Special　Issue）no．50（1985），別役実　p．106．
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